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ABSTRACT 

  

In dit onderzoek staat het framingproces van Tutsi’s door RTLMC (Radio Télévision Libre Mille-

Collines) in de aanloop naar de Rwandese genocide centraal. Het framingproces wordt in twee 

onderdelen gesplitst, die tevens de basis van de twee deelvragen vormen: de kerntaken (deelvraag 1) 

en de variabele kenmerken van framing (deelvraag 2). Bij de kerntaken van framing wordt bovendien 

beargumenteerd dat vooral de subtiele vormen van framing (naming, othering, vijandconstructie en 

dehumanisering) een belangrijke rol spelen binnen de casus, en daarom moeten worden betrokken in 

dit eerste onderdeel.  

Aan de hand van het theoretische kader worden  vijf transcripten van radio-uitzendingen van 

RTLMC geanalyseerd. Zowel het specifieke taalgebruik als de inhoud van individuele uitzendingen 

worden bestudeerd, om zo tot een overkoepelend RTLMC-frame en vijandbeeld te komen (deelvraag 

1). Vervolgens wordt de effectiviteit van de RTLMC-framing onderzocht door de uitzendingen te 

combineren met wetenschappelijke literatuur en ooggetuigenverslagen (deelvraag 2). In de conclusie 

wordt gereflecteerd op de bevindingen van beide deelvragen, om zo het complexe framingproces van 

RTLMC te onthullen. Hieruit zal blijken dat de framing van RTLMC erg effectief en subtiel was, en een 

beeld schiep van een gevaarlijke en zelfs inhumane Tutsimassa met maar één doel: absolute 

overheersing over de Hutu’s. 
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1. Inleiding  

Rwanda, 6 april 1994. Na jaren van spanning tussen de twee grootste bevolkingsgroepen van het 

land, de Hutu’s (circa 85%) en de Tutsi’s (circa 14%), bereikt het conflict zijn absolute dieptepunt. Na de 

vermeende moord op Hutu-president Habyarimana volgen er honderd dagen van bruut geweld. De nieuwe 

interim-regering, extremisten en milities, maar ook de ogenschijnlijk ‘normale’ Hutu-inwoners van Rwanda 

trekken bewapend de straten op met een doel: zo veel mogelijk Tutsi’s vermoorden.1  Naar schatting 

vonden 500.000 tot 1 miljoen Tutsi’s en gematigde Hutu’s de dood tijdens de Rwandese genocide.2 Dit was 

ongeveer een zevende van de totale Rwandese bevolking, en 77% van het totale aantal Tutsi’s in het land.3 

Het grote aantal slachtoffers is met name te wijten aan de grote hoeveelheid daders, die zeer doelbewust 

te werk gingen. Dit fenomeen had zich nog nooit op een dergelijke schaal voltrokken, en na de eerste schok 

begon men zich af te vragen hoe dit ooit had kunnen gebeuren. 

Toen academici zich over deze vraag bogen werd het al snel duidelijk dat men de achtergrond van 

het complexe conflict moest begrijpen, en dat de perceptie die Hutu’s destijds van Tutsi’s hadden een grote 

rol had gespeeld. Die perceptie was niet plotseling ontstaan, maar kreeg langzaam vorm. Bovendien was 

deze perceptie niet alleen ontstaan door de geschiedenis, maar ook geconstrueerd middels een proces van 

‘framing’. Framing kan namelijk een grote rol spelen in conflicten, dat zal later in dit paper duidelijk worden. 

Alleen door het (vaak vertekende) beeld dat de Hutu’s van de Tutsi’s hadden kon een genocide als deze op 

zo’n grote schaal plaatsvinden. Om dit conflict beter te begrijpen, is het dus essentieel om een volledig en 

wetenschappelijk beeld van de framing in deze casus te geven.  

Veel onderzoek naar framing met betrekking tot Rwanda is er namelijk nog niet. In de 

wetenschappelijke literatuur over framing komt de casus van Rwanda terloops voorbij, maar de meeste 

wetenschappelijke literatuur op dit gebied gaat over de framing van (de aanloop naar) de genocide door de 

(westerse) media.4 Verder zijn er boeken geschreven over de mogelijke motieven van daders, maar dit zijn 

vooral ooggetuigenverslagen en interviews met overlevenden en daders, en daarmee geen 

                                                             
1 Met ‘normale’ Hutu’s wordt in de context van dit onderzoek bedoeld dat een groot deel van de daders voor de 
genocide niets te maken hadden met oorlog, politiek of geweld. Het waren boeren, schoenmakers, leraren, 
studenten, verkopers, schoonmakers… kortom, mensen die voor de genocide een vrij doorsnee leven leidden. 
De daders waren de buren, vrienden, klasgenoten of collega’s van hun slachtoffers, wat de casus van Rwanda zo 
uniek maakt.  
2 G. Prunier, The Rwanda Crisis: History of a Genocide (Londen 1995) 261-265. 
3 E. Harsch, 'QAU Sets Inquiry Into Rwanda Genocide: A Determination to Search for Africa’s Own Truth’, Africa 
Recovery 12(1) (1998) 4. 
4 Voorbeelden van artikelen over mediaframing van het conflict: T. Chari, ‘Representation or Misrepresentation? 
The New York Times's Framing of the 1994 Rwanda Genocide’, African Identities 8(4) (2010) 333-349; P. 
Hammond, Framing Post-Cold War Conflicts: The Media and International Intervention (Manchester 2007) ; G. 
Myers, T. Klak, T. Koehl, ‘The Inscription of Difference: News Coverage of the Conflicts in Rwanda and Bosnia’, 
Political Geography 15(1) (1996) 21-46. 
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wetenschappelijk onderzoek doormiddel van een duidelijke methode of theorie.5 Wanneer dit wel het geval 

is, heeft het onderzoek alleen betrekking tot de periode waarin de genocide zich al voltrok, niet de periode 

daarvoor.6 Er is dus nog weinig geschreven over het proces van framing in de aanloop naar de genocide, 

terwijl framing juist een grote rol heeft gespeeld in de cruciale periode vóór de explosie van geweld. 

Bovendien worden onderzoeken naar framing normaal gesproken uitgevoerd middels de theorieën die over 

het algemeen als leidend gelden onder academici.7 Naar mijn mening zijn deze theorieën echter nog niet 

volledig omdat ze niet genoeg rekening houden met de subtiele onderdelen van framing. Daarom zal dit 

onderzoek deze subtiele onderdelen van framing, zoals naming, othering, het construeren van een vijand 

en dehumanisering middels specifiek woord- en taalgebruik, wél behandelen en meenemen in de analyse 

van het framingproces.  

Om het proces van framing te onderzoeken zal dit onderzoek zich concentreren op één soort 

media, die in veel literatuur omtrent de Rwandese genocide een belangrijke rol toegekend krijgt: de radio.8 

De radio was destijds de belangrijkste bron van informatie, aangezien veel huishoudens geen televisie 

konden betalen en kranten lang niet overal dagelijks konden worden bezorgd.9 Bovendien was zo’n 56% 

van de bevolking rond deze periode laaggeletterd of analfabeet.10 De radio was daarom de voornaamste 

bron van nieuws, informatie en vermaak. Hierbij ligt de focus op radiostation RTLMC (Radio Télévision Libre 

Mille-Collines, soms ook afgekort als RTLM), een station dat was opgericht door een extremistische pro-

Hutu en anti-Tutsi groep, de Hutu Pawa (power) beweging.11 Van de radiostations in Rwanda was dit 

namelijk niet alleen de meest extremistische zender, maar ook de populairste. Het station had een grote 

invloed op zijn dagelijkse luisteraars en wordt over het algemeen gezien als een belangrijke factor tijdens 

de genocide, door zowel Rwandese slachtoffers en daders als door het International Criminal Court.12 Een 

                                                             
5 Voorbeelden hiervan zijn: P. Gourevitch, We Wish to Inform You That Tomorrow We Will Be Killed With Our 
Families: Stories from Rwanda (New York 1998); J. Hatzfeld, Machete Season: The Killers in Rwanda Speak (Parijs 
2006); R. Lyons, Intimate Enemy: Images and Voices of the Rwandan Genocide (Cambridge 2006). 
6  A. Thompson (red.), The Media and the Rwanda Genocide (Londen 2007); Darryl Li, ‘Echoes of Violence: 
Considerations on Radio and Genocide in Rwanda’, Journal of Genocide Research 6(1) (2004). 
7 R. Benford, D. Snow, ‘Framing Processes and Social Movements’, Annual Review of Sociology 26 (2000) 611-

639. Dit artikel biedt een overzicht van vrijwel al het onderzoek dat tot dan toe is gedaan op het gebied van 
framing. Deze bevindingen worden vervolgens gecombineerd om het framingproces te duiden, met allerlei 
kenmerken en variabele. Het artikel wordt gezien als hét artikel over framing.   
8  Thompson (red.), The Media and the Rwanda Genocide; F. Chalk, ‘Hate Radio in Rwanda’, in: H. Adelman, A. 

Suhrke  (red.), The Path of a Genocide: The Rwanda Crisis from Uganda to Zaire (New Jersey 1999) 93-111; Li, 

‘Echoes of Violence’; S. Straus, ‘What Is the Relationship between Hate Radio and Violence? Rethinking Rwanda's 
‘Radio Machete’, Politics & Society 35(4) (2007) 609-637. 
9 Li, ‘Echoes of Violence’. 
10 J. Vianney Higiro, ‘Rwandan Private Print Media on the Eve of the Genocide’, in: A. Thompson (red.), The Media 
and the Rwanda Genocide (Londen 2007) 81. 
11 Prunier, The Rwanda Crisis, 189. 
12 Thompson (red.),  The Media and the Rwanda Genocide; S. Lafraniere, ‘Court Finds Rwanda Media Executives 

Guilty of Genocide’, The New York Times, 3 december 2003, 
https://www.nytimes.com/2003/12/03/international/africa/court-finds-rwanda-media-executives-guilty-of-
genocide.html (15 maart 2019). 
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onderzoek van Harvard heeft zelfs aangetoond dat in de gebieden waar radio-ontvangst het beste was de 

meeste moorden zijn gepleegd, en dat daar meer daders waren die meewerkten.13  

In dit onderzoek zal daarom de volgende vraag centraal staan: op welke manier verliep het proces 

van framing van Tutsi’s door RTLMC in de aanloop naar de Rwandese genocide van 1994? Om deze 

hoofdvraag te beantwoorden wordt het proces van framing in twee onderdelen gesplitst, die de kerntaken 

en de variabele kenmerken van framing omvatten. De twee onderdelen zullen uiteindelijk de basis vormen 

voor het beantwoorden van de twee deelvragen van dit onderzoek: 

1. Wat was het frame en vijandbeeld dat door de framing van RTLMC werd geconstrueerd? 

2. Hoe effectief was het RTLMC-frame? 

Dit paper zal eerst kort de geschiedenis van Rwanda behandelen, waarin de achtergrond van het 

Hutu-Tutsi conflict zal worden geschetst. Vervolgens komt het theoretische kader aan bod. Er wordt hier 

dieper ingegaan op de eerdergenoemde tweedeling in het proces van framing en op de subtielere vormen 

van framing. Dit theoretisch kader zal vervolgens worden toegepast op vijf vertaalde transcripten van radio-

uitzendingen van RTLMC in de periode van november 1993 tot maart 1994, om op die manier de eerste 

deelvraag te beantwoorden. In het hoofdstuk daarna zal de tweede deelvraag worden behandeld door te 

onderzoeken hoe effectief de framing van RTLMC was. In de conclusie zullen de twee deelvragen samen 

een antwoord bieden op de hoofdvraag van dit onderzoek, en duidelijk maken hoe het proces van framing 

door de RTLMC verliep. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
13 D. Yanagizawa-Drott, ‘Propaganda and Conflict: Evidence from the Rwandan Genocide’, The Quarterly Journal 
of Economics 129(4) (2014) 1947–1994. 
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2. Historische achtergrond  

Om het proces van framing naar aanloop van de Rwandese 

genocide te onderzoeken, is het belangrijk om de geschiedenis en 

achtergrond van het conflict tussen de Hutu’s en Tutsi’s te begrijpen. 

Vroeger was de verdeling gebaseerd op sociale klasse: Tutsi’s waren 

veehouders en landeigenaren, Hutu’s waren landarbeiders. 14  De 

Tutsi’s waren hierdoor de rijkere minderheid, de Hutu’s de wat 

armere meerderheid. Prekoloniaal Rwanda was een koninkrijk onder 

leiding van een ‘mwawi’ (koning).15 De mwawi  was altijd een Tutsi, de 

rest van de regering bestond uit zowel Hutu’s als Tutsi’s.16 Er was 

weinig conflict tussen de twee groepen, aangezien de sociale 

mobiliteit groot was en men makkelijk lid van de andere groep kon 

worden door bijvoorbeeld rijker te worden, vee aan te schaffen, of te 

trouwen met een lid van de andere groep.  

Toen Rwanda een Duitse en daarna Belgische kolonie werd, 

begon de focus echter steeds meer op het verschil tussen de twee 

groepen te liggen. De Europeanen geloofden vanuit hun wereldbeeld 

van onder andere eugenetica en sociaal darwinisme dat de wereld 

bestond uit verschillende soorten mensen en ‘rassen’, de een verder 

ontwikkeld dan de ander in het evolutionaire proces. 17  De 

kolonisatoren geloofden daarom dat er een etnisch verschil was, niet 

alleen tussen zichzelf en de Rwandezen, maar ook tussen de Hutu’s en 

Tutsi’s.18 Men begon obsessief te meten en construeerde hiermee 

twee ‘rassen’.19   Hutu’s waren volgens de kolonisator de kleinere, 

dikkere, dommere en donkerdere landarbeiders, die niet veel geld 

verdienden en ondergeschikt waren aan de Tutsi’s. 20  De Tutsi’s 

zouden langer, slanker, en lichter van huidskleur zijn, fijnere 

                                                             
14 J. Cohen, 100 Days of Silence: America and the Rwanda Genocide  
(Lanham 2007) 11-12. 
15 Cohen, 100 Days of Silence, 113-114. 
16 R. Weikart, From Darwin to Hitler: Evolutionary Ethics, Eugenics and  
Racism in Germany (New York 2004) 59-70. 
17 Weikart, From Darwin to Hitler, 59-70. 
18 Ibidem. 
19 Prunier, The Rwanda Crisis, 40-46. 
20 Prunier, The Rwanda Crisis, 5-16; Gourevitch, We Wish to Inform You  
That Tomorrow We Will Be Killed With Our Families, 56. 

Tijdlijn van Rwanda 

19e eeuw  Prekoloniaal koninkrijk  
 
1885-1919  Duits Oost-Afrika  
 
1922-1962 Mandaatgebied van 

België (Ruanda-Urundi)  
 
1959-1962 ‘Sociale Hutu Revolutie’ 
 
1962   Republiek van Rwanda  
 
1963 Dominique Mbonyumutwa van 
MDR-PARMEHUTU wordt de eerste 
president van Rwanda. 
 
1973 Juvénal Habyarimana wordt na 
zijn geslaagde militaire staatsgreep de 
president. Rwanda wordt een 
eenpartijstelsel onder zijn partij, de 
Hutu-partij MRND (Mouvement 
Révolutionnaire National pour le  
Développement). 
 
1987 Ontstaan Rwandan Patriotic 
Front (RPF) door gevluchte Tutsi’s na de 
1959 Revolutie. Zij willen terugkeren 
naar Rwanda en zijn tegen de MRND-
overheid. 
 
1990 Burgeroorlog tussen de RPF en 
de overheid van Rwanda onder president 
Habyarimana. 

 
1993 Arusha Akkoorden, de officiële 
vredesovereenkomst tussen de RPF en 
de overheid van Rwanda. Hiermee werd 
besloten dat er een ‘Broad-Based 
Transitional Government’ (BBTG) zou 
komen waarin meerdere partijen, 
waaronder de RPF, zouden zitten. Ook 
mochten de gevluchte Tutsi’s weer 
terugkeren naar Rwanda. 
 
 
6 april 1994 De dood van Habyarimana 
en het begin van de Rwandese genocide. 
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gelaatstrekken en een al met al ‘koninklijk’ uiterlijk hebben.21 Er ontstond zelfs een mythe dat Tutsi’s van 

oudsher uit de meer ontwikkelde gebieden van Ethiopië kwamen, en beschaving hadden  gebracht aan de 

Hutu’s in Rwanda.22 Ze werden hierdoor gezien als superieur aan de Hutu’s en door de koloniale machten 

voorgetrokken in bestuurlijke taken en 

educatie.23 Ook werden ze aangemoedigd 

om mee te werken aan het koloniale 

systeem: ‘You whip the Hutu or we will 

whip you’ werd hen verteld. 24  Hiermee 

werd het beeld gepropagandeerd dat de 

Tutsi’s geboren en rechtmatige heersers 

over de Hutu’s waren. Deze visies 

heersten eerst vooral onder de koloniale 

machten, maar werden uiteindelijk 

overgenomen door de Rwandese 

bevolking zelf.25  De verschillen tussen de 

twee groepen waren niet langer 

gebaseerd op sociale klasse, maar op etniciteit, en waren hiermee onveranderlijk en overduidelijk 

verbonden aan iemands identiteit. 

In 1959 keerde het tij. Na de ‘Sociale Hutu Revolutie’ waren het de Hutu’s die aan de macht 

kwamen.26 Veel Tutsi’s vluchtten naar buurlanden uit angst voor de Hutu’s, die de Tutsi’s vaak zagen als 

onderdrukkers en collaborateurs van het koloniale regime en zich daardoor vijandig en gewelddadig 

opstelden richting de Tutsi’s.27 De Republiek van Rwanda ontstond, maar kreeg al snel een eenpartijstelsel 

onder leiding van de MRND28, een openlijke pro-Hutupartij.29  

De gevluchte Tutsi’s werden nooit volledig opgenomen in de buurlanden. 30  Ze leefden in 

vluchtelingenkampen en verlangden steeds meer terug naar hun thuisland, waar ze niet meer welkom 

waren volgens de MRND. Uiteindelijk werd de RPF31 opgericht door Tutsi’s die terug naar Rwanda wilden, 

                                                             
21 Ibidem. 
22 M. Mamdani, When Victims Become Killers: Colonialism, Nativism, and the Genocide in Rwanda (Princeton 
2002). 
23 Cohen, One-hundred Days of Silence: America and the Rwanda Genocide, 11. 
24 Gourevitch, We Wish To Inform You That Tomorrow We Will Be Killed With Our Families, 57. 
25 Prunier, The Rwanda Crisis, 36-40. 
26 Ibidem, 50. 
27 Ibidem, 51. 
28De afkorting voor Mouvement Révolutionnaire National pour le Développement. Begrippen en afkortingen van 
bijvoorbeeld politieke partijen worden in de voetnoten kort genoemd. Een uitgebreidere toelichting kan worden 
gevonden in de lijst met afkortingen en begrippen op pagina 36.  
29 Prunier, The Rwanda Crisis, 74-76. 
30 Ibidem, 53-54, 61-66. 
31 Rwandan Patriotic Front. Voor meer toelichting op afkortingen en begrippen, zie pagina 36. 

 

Foto I: het gezicht van een Rwandese man wordt door een 

Europeaan gemeten om op die manier te bepalen of hij een 

Hutu of Tutsi is. 

Bron: American University Washington College of Law Center 

for Human Rights and Humanitarian Law. 
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ook wanneer ze niet eens in Rwanda waren geboren. Juist die laatste groep romantiseerde het thuisland 

sterk, en zag de MRND-regering als onderdrukkers en vijand.32 De RPF begon in 1990 met het aanvallen van 

Rwanda met als doel de overheid te verslaan. Hiermee ontstond de burgeroorlog. De aanvallen van de RPF 

haalden echter niet veel uit en leidden vooral tot nog meer haat, represailles en geweld jegens de 

overgebleven Rwandese Tutsi’s. 33  

Na een drie jaar lange burgeroorlog waren beide partijen uitgeput, en werden de Arusha 

Akkoorden gesloten. De vrede werd gesloten en de Tutsi’s mochten terugkomen. Verder werd het 

eenpartijstelsel afgeschaft, ontstonden nieuwe partijen binnen Rwanda en mocht ook de RPF meeregeren. 

Het meerpartijenstelsel was echter schijn en ook het conflict tussen de Hutu’s en Tutsi’s bleef nog steeds 

borrelen.34  De haat en angst voor de andere groep was door de burgeroorlog sterk gegroeid, en het 

wantrouwen jegens de ander bleef enorm.35  Etnisch geweld bleef plaatsvinden en Rwanda was alles 

behalve rustig.36 De vonk die het vuur liet oplaaien kwam op 6 april 1994 toen het vliegtuig van president 

Habyarimana werd neergeschoten. Hutu-extremisten wezen meteen naar de Tutsi’s en de RPF. De 

Rwandese genocide begon.37  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
32 Prunier, The Rwanda Crisis,  64-66. 
33 Ibidem, 93, 109-110. 
34 Ibidem, 173-174, 186-192. 
35 Ibidem, 161-162, 169-174. 
36 Ibidem, 175-184, 188. 
37 Ibidem, 213-219. 
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3. Theoretisch kader: framing en naming  

3.1 Framing  

 Nu de achtergrond van het conflict in Rwanda is geschetst, is het van belang een aantal concepten 

te introduceren. Allereerst de term ‘frame’, die voor het eerst werd gebruikt in 1974 door de socioloog 

Erving Goffman in zijn boek ‘Frame Analysis’.38 Goffman stelt dat een frame een middel is voor het individu 

om de overvloed aan informatie vanuit de wereld om zich heen te zien, te identificeren en te interpreteren. 

Op deze manier worden ervaringen als het ware georganiseerd, en kan op basis hiervan actie worden 

ondernomen.39 Binnen Goffman’s definitie is een frame dus de manier waarop een individu de wereld 

waarneemt, een alledaagse gebeurtenis en biologisch proces met een onschuldig karakter. Maar de term 

legde de basis voor verklaringen van grotere processen die het individu overstegen, zoals sociale 

bewegingen. Hier heeft een groep mensen namelijk één gezamenlijke visie van de werkelijkheid, waardoor 

er geen sprake is van individuele frames, maar van een zogenaamd ‘collective action frame’.40 

In 1988 trachtten Benford en Snow aan de hand collective action frames collectieve visies van de 

werkelijkheid te verklaren. Deze zijn namelijk niet zomaar ontstaan zoals de frames van Goffman, maar 

zorgvuldig geconstrueerd, actie-georiënteerd en met een bepaald doel voor ogen. Volgens Benford en Snow 

zijn de doelen van collective action frames ‘to mobilize potential adherents and constituent, to garner 

bystander support, and to demobilize antagonists’.41 Het is een gedeelde visie van een problematische 

situatie die veranderd zou moet worden, waarin consensus ontstaan over wie of wat iets schuld is, wat er 

moet worden gedaan, en mensen worden aangemoedigd deze veranderingen uit te voeren.42 Het proces 

waarin een collective action frame tot stand komt, heet framing.43  

Om framing zo overzichtelijk mogelijk te bespreken, zal dit paper grotendeels de eigenschappen 

van framing volgens Benford en Snow aanhouden.44 Het complete proces van framing is erg complex en 

kent veel componenten en onderdelen, maar in dit onderzoek zijn slechts een paar van deze onderdelen 

van belang. Daarom zullen alleen de belangrijkste onderdelen van framing, de kerntaken en de variabele 

kenmerken, worden behandeld. Om te beginnen met de kerntaken: framing maakt duidelijk aan de 

ontvanger wat het beoogde probleem is, wat de oplossing voor dit probleem zou moeten zijn, en waarom 

de ontvanger moet (blijven) participeren in collectieve actie om met de beoogde oplossing het probleem 

                                                             
38 E. Goffman, Frame Analysis: An Essay on the Organization of Experience (New York 1974). 
39 Goffman, Frame Analysis, 21. 
40  D. Snow, R. Benford,  ‘Ideology, Frame Resonance, and Participant Mobilization’, International Social 
Movement Research 1 (1988) 197-218. 
41 Snow, Benford, ‘Ideology, frame resonance, and participant mobilization’, 198. 
42 Benford, Snow, ‘Framing Processes and Social Movements’, 615. 
43 W. Gamson, B. Fireman, S. Rytina, B. Taylor, Encounters with Unjust Authority (Michigan 1977); D. Snow, E. 
Rochford, S. Worden, R. Benford, 'Frame Alignment Processes, Micromobilzation, and Movement Participation’, 
American Sociological Review 51(4) (1986) 464-481; Snow, Benford,  ‘Ideology, Frame Resonance, and Participant 
Mobilization’, 197-218. 
44 Benford, Snow, ‘Framing Processes and Social Movements’, 611-639. 
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aan te pakken.45 Deze drie taken of stappen noemen Benford en Snow het diagnostische, prognostische en 

motiverende frame (zie afbeelding I). 

 

Afbeelding I. Bron: R. Benford, D. Snow, ‘Framing Processes and Social Movements’, Annual Review of Sociology 

26 (2000) 615-618. 

 

Er zijn ook punten waarop framing kan verschillen.  Dit zijn de variabele kenmerken van framing 

(zie afbeelding II). Het verschil van framing kan allereerst liggen in de manier waarop een frame een 

probleem identificeert en bij wie het frame de schuld legt. Een tweede verschil ligt in de flexibiliteit, 

rigiditeit, inclusiviteit of exclusiviteit van een frame. Het derde verschil heeft te maken in hoeverre het 

frame een groot bereik en grote invloed heeft. Het laatste verschil hangt af van de mate van weerklank 

onder de ontvangers van het uitgezonden frame. Deze weerklank valt onder te verdelen in de 

geloofwaardigheid van het frame zelf en de boodschapper,  en van de zogenaamde ‘salience’, dat vooral 

op de aansluiting van het frame op het bestaande wereldbeeld van de ontvanger doelt (zie afbeelding II,  

voor een toelichting op beide onderdelen).46 Deze variabele kenmerken zijn dus de punten waarop frames 

van elkaar kunnen verschillen, en bepalen de mate van effectiviteit van een frame.47 Wanneer een frame 

inclusief en flexibel is, een groot bereik en grote invloed heeft, en weerklank vind onder de bevolking, kan 

een frame succesvol worden in het verspreiden van een boodschap.48 

 

 

 

 

 

 

                                                             
45 Benford, Snow, ‘Framing Processes and Social Movements’, 615-618. 
46 In de afbeeldingen worden de verschillende kenmerken van zowel geloofwaardigheid als salience kort maar 
krachtig uitgelegd. Vanwege gebrek aan een passende Nederlandse term voor het woord ‘salience’ is ervoor 
gekozen de Engelse term te blijven gebruiken. 
47 Benford, Snow, ‘Framing Processes and Social Movements’, 618-619. 
48 Ibidem, 618-619. 
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Afbeelding II. Bron: R. Benford, D. Snow, ‘Framing Processes and Social Movements’, Annual Review of Sociology 

26 (2000) 618-622. 

 

3.2 Tweedeling 

In dit onderzoek wordt het proces van framing door de Rwandese radio RTLMC onderzocht. Dit 

proces van framing bestaat dus uit de twee bovengenoemde onderdelen, die ook de twee onderdelen van 

dit onderzoek zullen vormen. Het eerste deel (hoofdstuk 4) houdt zich bezig met de kerntaken van framing, 

en het tweede deel (hoofdstuk 5) met de variabele kenmerken en dus de effectiviteit van framing. Voor het 

eerste deel zullen transcripten van radio-uitzendingen van RTLMC worden onderzocht om de kerntaken van 

framing te identificeren. Hier moet echter een belangrijke opmerking worden gemaakt over de manier 

waarop dit onderzoek zal worden uitgevoerd. Naar mijn mening lijken de kerntaken van Benford en Snow 

namelijk te veel op een soort ‘stappenplan’ van framing, waardoor de suggestie wordt gewekt dat framing 

altijd plaatsvindt door duidelijk een probleem, oplossing en motivatie te noemen. In praktijk ligt dit echter 

veel genuanceerder en subtieler. De drie kerntaken van framing worden in praktijk vaak niet genoemd maar 

vooral geïmpliceerd, zo ook in de casus van RTLMC. RTLMC was vaak minder opzichtig in zijn boodschap en 

framing van de Tutsi’s, en deed dit vooral door specifiek woordgebruik en andere subtielere vormen van 

framing. Daarom vind ik het van belang om ook deze vormen van framing te benadrukken, die in het 
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framingproces van Benford en Snow nog te onderbelicht blijven. Het toelichten van de nodige begrippen 

die de kerntaken van framing impliceren in plaats van duidelijk noemen zullen worden behandeld in 

paragraaf 3.2, en daarna worden toegepast op de transcripten van radio-uitzendingen in hoofdstuk 4. Op 

die manier zal de eerste deelvraag worden beantwoord. 

In het tweede deel houdt dit paper zich bezig met de variabele kenmerken van het proces van 

framing. Door de vier variabelen te bespreken kan worden achterhaald hoe effectief het door RTLMC 

geproduceerde frame daadwerkelijk was. Dit wordt gedaan door secundaire literatuur met betrekking tot 

de vier verschillende variabelen te onderzoeken. Op deze manier kan worden onderzocht of het frame van 

RTLMC ook daadwerkelijk effectief was onder de bevolking, en de tweede deelvraag worden beantwoord.  

3.3 Naming, othering, de vijand en dehumanisering 

  ‘Names are core areas of dispute in armed conflict’ stelde Michael Bhatia in 2005.49 Het 

toekennen van woorden en namen (‘naming’) is volgens hem altijd een selectieve en politieke daad. Het 

gebruik van bepaalde  woorden roept namelijk bepaalde associaties op, waardoor er op een bepaalde 

manier zal worden gedacht over het onderwerp in kwestie.  De kracht ligt hem hier vooral in het alledaagse 

gebruik van taal  dat een groot effect kan hebben op hoe men denkt.50 Daar waar propaganda vaak duidelijk 

als propaganda te herkennen valt, is naming een veel subtieler en onbewust proces.51 De woorden die men 

hoort om een onderwerp te beschrijven worden overgenomen, waardoor de ontvangers van het frame zelf 

ook boodschapper worden. Dus wie de mogelijkheid bezit om namen toe te kennen die vervolgens 

geaccepteerd worden door een groter publiek, bepaalt de woorden die men onbewust gebruikt om over 

dit onderwerp te communiceren, waarmee men op bepaalde manier gaat denken over het onderwerp in 

kwestie, een manier die uiteindelijk ‘natuurlijk’ aanvoelt. Wie het dominante discours bepaalt, bepaalt ook 

de mening van de ontvangers. Dit is de essentie van naming: de strijd om woorden is een strijd om macht.52 

De tweede term van belang is ‘othering’. Bij othering maakt men onderscheid tussen de eigen 

groep, The Self, en de andere groep, The Other. De identiteit van de Self en Other ‘vloeit voort uit 

discursieve en institutionele continuïteiten die worden gereproduceerd doormiddel van dagelijkse 

stereotypering en categorisering’.53 De verschillen tussen de groepen worden uitvergroot, geconstrueerd 

of zelfs verzonnen, totdat ze als onbetwist kenmerk van de Self of Other kunnen worden gerekend. Deze 

groepen kunnen van alles zijn: jong versus oud, arm versus rijk, of Hutu’s versus Tutsi’s. De eigen 

(groeps)identiteit en de (groeps)identiteit van de ander worden hiermee vastgesteld of zelfs geconstrueerd. 

                                                             
49 M.Bhatia, ‘Fighting Words: Naming Terrorists, Bandits, Rebels and Other Violent Actors’, Third World Quarterly 

26(1) (2005) 6. 
50 J. Demmers, Theories of Violent Conflict: an Introduction (New York 2017) 116-138. 
51 E. Steuter, D. Wills, ‘Infestation and Eradication: Political Cartoon and Exterminationist Rhetoric in the War on 

Terror’, Global Media Journal 3(1) (2008) 12; Demmers, Theories of Violent Conflict, 116. 
52 Demmers, Theories of Violent Conflict, 120-121. 
53 Ibidem, 123-124. 



 

13 
 

Deze gezamenlijke identiteit is de link is tussen individuele en collectieve mobilisatie voor conflict.54 Men 

hoort of bij de ene groep, of bij de ander. Ten tijde van oorlog en conflict is dit onderscheid van groot belang. 

Jabri rekent het in 1996 zelfs tot een van de twee klassieke dualismen ten tijde van conflict. Een individu 

wordt door anderen gezien als lid van de ene of de andere groep, of hij het nu wil of niet. Het tweede 

dualisme maakt onderscheid tussen conformiteit en dissidentie binnen de eigen groep: een persoon werkt 

mee, of is een verrader. Door dat laatste hoor de persoon in kwestie vervolgens alsnog bij de Other, en in 

tijden van oorlog en conflict kan dat zeer gevaarlijk zijn. 

 Deze Other is of wordt namelijk vaak ook de vijand, het derde concept dat zal worden besproken. 

Net als bij de Other wordt een specifiek en herkenbaar beeld van de vijand geconstrueerd. De vijand wordt 

geframed, vaak doormiddel van dominant media discours. 55  De vijand krijgt vaak specifieke 

karaktereigenschappen toegeschreven, en er wordt over hem gesproken middels specifiek taalgebruik. Het 

benadrukken van de Otherness van de ander wordt als essentieel gezien in ‘wartime discourse’, aangezien 

het de randvoorwaarden voor militaire actie vormt: wanneer er sprake is van een bedreiging door de Other 

wordt geweld gelegitimeerd.56 

Dit brengt ons bij het volgende begrip. Erin Steuters en Deborah Wills onderzoeken de constructie 

van een vijand in een casus over berichtgeving in Canadese media over de War on Terror, waarin ze stellen 

dat de media participeerden in ‘mobilizing familiar metaphors in representations that fabricate an enemy-

Other who is dehumanized, de-individualized, and ultimately expendable’. 57  Dit noemen zij het 

dehumanizing frame. ‘Dehumanizing’ of  ‘dehumanisering’ is de volgende stap: wanneer de Other als vijand 

wordt gezien en deze consequent wordt omschreven als niet alleen anders of slecht, maar ook nog als iets 

dierlijks, ongedierte of een ziekte, dan wordt de vijand in het hoofd van de ontvanger steeds 

onmenselijker.58 Ze maken hier onderscheid tussen drie soorten ‘onmenselijkheid’. De eerste soort maakt 

de vijand een prooi waar op moet worden gejaagd, doormiddel van woorden zoals bijvoorbeeld ‘vangen’.59 

Verder kan de vijand worden weggezet als ongedierte. Ze zijn vies, met veel, hetzelfde en ondergronds, 

‘eating away at the ground beneath our feet, inivisibly undermining structures we assumed were safe’.60 Als 

laatste wordt het taalgebruik van ziektes genoemd, een compleet ander soort organisme dat alleen als 

dreigend, gevaarlijk en fataal kan worden beschreven.61 Door de vijand zo te framen in het dominante 

                                                             
54 V. Jabri, Discourses on Violence: Conflict Analysis Reconsidered (Manchester 1996) 121. 
55 Steuter, Wills, ‘Infestation and Eradication’, 7. 
56 Ibidem, 9. 
57 Ibidem, 7. 
58 S. Keen, Faces of the enemy: Reflections of the Hostile Imagination (New York 1991); Steuter, Wills, ‘Infestation 

and Eradication’; P. Knightly, The First Casualty (Londen 1975). 
59 Steuter, Wills, ‘Infestation and Eradication’, 13. 
60 Ibidem, 15. 
61 Ibidem, 16-17. 
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discours, is de vijand gedehumaniseerd naar iets onmenselijks. En wanneer deze termen gangbaar worden, 

wordt het ook gangbaar om te praten over jagen, bestrijding en uitroeiing.62  

3.4 Framing, naming, genocide en media 

 Wanneer dehumaniserende termen het publieke discours bepalen kan dit leiden tot taal over 

bestrijding en uitroeiing; dit is welhaast de meest ‘logische stap’ wanneer men puur kijkt naar woordgebruik 

en bijbehorende associaties. 63 In de vorige paragraaf is  besproken hoe naming en taal onbewust de 

gedachten en later ook de acties van een mens kunnen beïnvloeden: de taalkundige associaties tussen 

bijvoorbeeld ongedierte en uitroeiing hoeven niet zonder actie uit te blijven.  

Dit dehumaniserende taalgebruik is een belangrijk onderdeel van de tien fases van genocide uit de 

gangbare definitie van genocide, zoals die in 1996 door Gregory Stanton, president van de Genocide Watch, 

zijn omschreven. De eerste vier fases die tot genocide kunnen leiden zijn het classificeren, symboliseren, 

discrimineren en dehumaniseren van de Other: dit wordt  direct bereikt door het door het systematische 

gebruik van één woord of woordengroep die de ander dehumaniseren.64 De volgende fases uit het proces 

(organisatie, polarisatie, voorbereiding, vervolging, uitroeiing en uiteindelijke ontkenning) kunnen na deze 

dehumanisering van start gaan.65  

De rol van taal en media over de ‘enemy-Other’ zijn dan ook cruciaal in alle tien fases: wanneer de 

vijand constant als niet-menselijk wordt gepresenteerd aan een groot publiek, wordt het psychologisch 

acceptabeler voor de vele ontvangers van de boodschap om achter een genocide of andere vormen van 

geweld te staan.66 De media hebben namelijk op twee punten een grote invloed: ze kunnen een onderwerp 

naar voren schuiven als belangrijk door er constant over te berichten, en ze kunnen een frame creëren 

rondom dit thema, doormiddel van het eerdergenoemde specifieke taalgebruik.67 Wanneer de media een 

probleem altijd met dezelfde woorden aanhalen (zoals de term ‘terrorist’ of ‘kakkerlak’) worden deze 

termen ook overgenomen door de ontvangers zelf, die de termen zullen gebruiken wanneer ze 

communiceren met andere over het thema.68 Het gaat normaal voelen, want zowel de grootste bronnen 

van ogenschijnlijk objectieve informatie als de mensen om je heen gebruiken deze onmenselijke termen. 

De groepering in kwestie gaat daardoor steeds minder als mens voelen. Zoals al eerder werd genoemd, is 

dit proces van naming en framing veel onbewuster en daardoor gevaarlijker dan propaganda.69 

                                                             
62 Ibidem, 18-19. 
63  R. McChesney, ‘The U.S. News Media and World War III’, Journalism 3(1) (2002) 14-21; Steuter, Wills, 
‘Infestation and Eradication’, 19. 
64  G. Stanton, ‘The Ten Stages of Genocide’, Genocide Watch (1996). Geraadpleegd 14 maart 2019, via 

http://genocidewatch.net/wp-content/uploads/2012/06/The-Ten-Stages-of-Genocide-handout.pdf. 
65 Stanton, ‘The Ten Stages of Genocide’. 
66 J. Frank, A. Melville, ‘The Image of the Enemy and the Process of Change’, Breakthrough: Emerging New 
Thinking: Soviet and Westerns Scholars Issue a Challenge to Build a World Beyond War (New York 1988) 198-207. 
67 Demmers, Theories of Violent Conflict: an introduction, 121. 
68 Demmers, Theories of Violent Conflict: an introduction; Steuter, Wills, ‘Infestation and Eradication’. 
69 Ibidem. 

http://genocidewatch.net/wp-content/uploads/2012/06/The-Ten-Stages-of-Genocide-handout.pdf
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4. RTLMC: framing en vijandbeeld  

4.1 RTLMC 

Zoals al is besproken in de inleiding was de radio in Rwanda de allerbelangrijkste vorm van media, 

en was RTLMC de allerbelangrijkste zender. Het nieuwe station speelde hippe muziek, gebruikte informele 

taal en zond op een ‘westerse en interactieve’ manier uit, maar gaf daarentegen ook een podium aan 

racistische uitspraken en obscene grappen.70 De zender was nieuw en minder ‘oubollig’, en het duurde niet 

lang voordat RTLMC het populairste radiostation van Rwanda werd.71 Na de genocide werd al snel duidelijk, 

onder de Rwandezen maar ook onder academici, dat RTLMC een grote rol speelde tijdens de genocide.72 

Het is daarom de meest logische keuze om  RTLMC als radiostation voor dit onderzoek te nemen.  

4.2 Methode 

Dit hoofdstuk zal gebruik maken van transcripten van radio-uitzendingen van RTLMC. De 

transcripten zijn afkomstig van de website van de Concordia Universiteit, waar radio-uitzendingen van 

Radio Rwanda73, Radio Muhabura74 en RTLMC zijn getranscribeerd. De transcripten van RTLMC dateren van 

8 juli 1993 tot en met 3 juli 1994 en zijn geschreven in Engels, Frans of Kinyarwanda. Dit onderzoek maakt 

gebruik van vijf verschillende uitzendingen van totaal 82 pagina’s lang. De uitzendingen dateren uit 24 

november en 12 december 1993, en 6 januari, 14 januari en 23 maart 1994, en bestrijken daarmee de vijf 

maanden in aanloop naar de genocide. De keuze voor de vijf genoemde data is tot stand gekomen via een 

aselecte steekproef. Op die manier hoopte ik niet de meest extreme gevallen maar juist de alledaagse radio-

uitzendingen te kunnen analyseren, om zo een beter beeld te krijgen van de (subtiele) framing die dagelijks 

plaats vond. Een ander criterium bij de selectie was praktischer van aard: niet alle uitzendingen van RTLMC 

zijn bewaard gebleven en getranscribeerd. Zeker in de tijd voor de genocide werd er niet veel aandacht 

besteed aan het bijhouden van een database met uitzendingen, zoals bijvoorbeeld wel het geval was met 

Nazipropaganda tijdens de Tweede Wereldoorlog.75 De tapes die wel bewaard zijn gebleven zijn bovendien 

niet altijd goed hoorbaar en daardoor niet allemaal getranscribeerd. Verder is een klein deel van de 

transcripten niet in het Engels beschikbaar, en aangezien ik Frans en Kinyarwanda niet goed genoeg beheers 

om subtiel taalgebruik te bestuderen, kon ik alleen de Engelstalige transcripten gebruiken. Hierdoor was er 

iets minder keuze uit transcripten, maar aangezien de keuze middels een aselecte steekproef verliep, heeft 

dit weinig gevolgen voor de bevindingen. 

                                                             
70  Li, ‘Echoes of Violence’, 16; Somerville, Radio Propaganda and the Broadcasting of Hatred : Historical 
Development and Definitions (Kent 2012), 152. 
71 Somerville, Radio Propaganda, 203. 
72 L. Kirschke, Broadcasting Genocide: Censorship, Propaganda & State-Sponsored Violence in Rwanda 1990-1994 
(London 1996); Gourevitch, We Wish to Inform You That Tomorrow We Will Be Killed With Our Families; 
Somerville, Radio Propaganda; Li, ‘Echoes of Violence’; Prunier, The Rwanda Crisis. 
73 De officiële staatsradio van Rwanda, onder controle van de Rwandese overheid en de MRND. 
74 Het radiostation van de RPF. 
75 Somerville, Radio Propaganda,  152. 
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De transcripten zijn zorgvuldig bestudeerd door rekening te houden met het theoretische kader uit 

hoofdstuk drie. Aan de hand van de vijf uitzendingen is getracht een beeld te scheppen van de drie 

kerntaken van framing (diagnostisch, prognostisch en motiverend) zoals die door RTLMC worden geschetst: 

wat was volgens het radiostation het probleem, wat was de oplossing, en waarom zou men hier aan mee 

moeten werken? Verder is er voornamelijk gelet op het taalgebruik omtrent het aanduiden van de Tutsi’s: 

welke eigenschappen krijgen zij toegekend, op welke manier wordt over ze gepraat, hoe wordt de groep 

genoemd? Op deze manier wordt een antwoord op de eerste deelvraag van dit onderzoek gezocht.76 De 

woorden die werden gebruikt om de Tutsi’s te beschrijven zijn bijgehouden, geteld en gekoppeld aan de 

concepten naming, othering, vijandconstructie en dehumanisering. Het tellen gebeurde middels bepaalde 

zoektermen die in tabel I terug te vinden zijn. De termen worden vervolgens uitgelegd en aangevuld met 

beschrijvingen van de individuele radio-uitzendingen. In combinatie met het aantal woorden dat in de 

uitzendingen werd gebruikt wordt vervolgens het overkoepelende RTLMC-frame en vijandbeeld geschetst. 

4.3 Zoektermen en hun verbinding met het theoretisch kader 
Tabel I: zoektermen en hun verbinding met subtiele vormen van framing 

Naam of 
karaktereigenschap Zoektermen 

Wijze van 
framing 

Tutsi  Tutsi; Tutsis naming 

Inyenzi Inyenzi; Inyenzis dehumanisering 

Inkotanyi Inkotanyi; Inkotanyis vijandconstructie 

      

Ander uiterlijk Tall; elegant; slim; light; skin; features othering 

Trots Proud; pride othering 

Beter eten en drinken Drink; eat; dairy; milk; beer othering 

Rijk Rich; wealth othering 

Bloeddorstig Blood; thirst; thirsty; bloodthirsthy vijandconstructie 

Leugenachtig Lie; lying; truth vijandconstructie 

Moorden en slachten Murder; slaughter; kill vijandconstructie 

Angstaanjagend Scary; scare; fright; fear vijandconstructie 

Gek Wicked; crazy; [losing their] mind vijandconstructie 

Willen weer macht Power; thirst vijandconstructie 

Ondemocratisch 
Democracy; democratic; undemocratic; majority; 
minority; percent; percentage; % vijandconstructie 

Negeren afspraken 
(Arusha)  Arusha; Accord; agreement vijandconstructie 

Staatsgreep Conspiracy; coup vijandconstructie 

Moorden voor de lol Murder; fun; slaughter; joy; rejoice; pleasure dehumanisering 

Barbaars Savage; barbaric dehumanisering 

Bovennatuurlijk Supernatural; sorcery; magic; witch; witchcraft; intoryi dehumanisering 
Bronvermelding: RTLMC transcripten 24-11-93, 12-12-93, 06-01-94, 14-01-94, 23-03-94 en het theoretische 
kader uit hoofdstuk 3. 

                                                             
76  De eerste deelvraag was: wat was het frame en vijandbeeld dat door de framing van RTLMC werd 
geconstrueerd? 
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De woorden, hun betekenis en hun koppeling met de wijze van framing vereisen een korte uitleg. 

De term ‘Inkotanyi’ betekent letterlijk ‘de verwoede en onverbiddelijke vechter die zich niet overgeeft’ en 

‘ijverig, onophoudelijk meedogenloos persoon’ en schept daarmee een beeld van een gevaarlijke vijand.77 

‘Inyenzi’ betekent letterlijk ‘kakkerlakken’ en is een dehumaniserende term, zoals ook al werd besproken 

aan de hand van de theorie van Steuter en Wills.78 De woorden met betrekking tot het andere uiterlijk, de 

trots, rijkdom en het betere eten en drinken zijn voorbeelden van othering en hebben te maken met de 

eerdergenoemde historische visie die over Tutsi’s was ontstaan.79 De referenties naar rijkdom en een ander 

uiterlijk vinden hun oorsprong in deze vooroordelen, net zoals de trots die Tutsi’s zouden hebben doordat 

zij zichzelf zouden zien als superieur. De verwijzingen naar beter eten en drinken, vooral melk en zuivel, 

verwijst naar het beeld van rijkdom, het houden van vee maar ook naar Tutsi-snobisme.80  

De termen rondom bloeddorstigheid, leugenachtigheid, moorden en slachten, moorden voor de 

lol, barbaarsheid, bovennatuurlijkheid, angstaanjagendheid en gekte roepen vanzelfsprekend een negatief 

beeld van de Tutsi’s in het leven, wederom door hen te construeren als gevaarlijke of zelfs inhumane vijand. 

De termen voedden de angst en woede van de Hutu’s jegens de Tutsi’s, en zijn vooral het product van een 

radiostation en een minder genuanceerde mening. Bovendien versterkten de termen de framing van de 

politieke kant van het verhaal. De framing van Tutsi’s die weer macht willen, ondemocratisch zijn, zich niet 

houden aan afspraken uit onder andere de Arusha Akkoorden en een staatsgreep willen plegen werden 

versterkt door termen zoals bloeddorst, die aanduidden dat de Tutsi’s niet alleen de absolute macht wilden 

in Rwanda en daarmee een politieke dreiging waren, maar ook een bedreiging voor het leven van elke Hutu. 

 

4.4 Uitzendingen 

De telling van de termen zal in paragraaf 4.5 besproken. Eerst is het van belang de individuele 

uitzendingen van RTLMC te onderzoeken. Hierbij worden verwijzingen gemaakt naar de termen uit 

paragraaf 4.3, maar wordt ook gelet op framing die niet per se in woorden te tellen is.  

                                                             
77 Gebaseerd op vertalingen uit het Rwandais-Français woordenboek, waarin de termen worden gedefinieerd 
als: ‘le batailleur acharné qui ne capitule pas’ en ‘personne zélée, acharnée’; Steuter, Wills, ‘Infestation and 
Eradication’, 13. 
78  S. Okoro, ‘Contextualizing Justice and Human Dignity in Rwanda: The “Inyenzi” Phenomenon 1959-1994’, 
Global Journal of Human-Social Science Research 16(1) (2016) 327-339. 
79 Zie hoofdstuk 2. 
80 Li, ‘Echoes of Violence’, 16-17. 



 

18 
 

Uitzending 24 november 1993  

 Kantano doet verslag van gebeurtenissen in 

Rwanda en Burundi. Hij beschuldigt de RPF, die hij 

constant Inkotanyi noemt, van het vermoorden van 40 

onschuldige Hutu’s in Ruhengeri.81  Hij noemt hierbij 

vaak hoe de moorden op brute wijze plaatsvonden, dat 

de Tutsi’s niet te stoppen zijn en dat dit hun normale 

gedrag is.82 ‘Nobody else can kill such a lot of people 

except the Inkotanyi’ vertelt hij zijn luisteraars, 

waarmee hij insinueert dat alleen de Tutsi’s een 

dergelijke inhumane daad kunnen plegen, en dus niet 

menselijk meer zijn.83 Er wordt een beeld geschetst van 

een bruut, angstaanjagend en moordlustig oprukkend 

Tutsileger. 

 Verder wordt er nieuws over Burundi verteld, 

waar een staatsgreep zou worden voorbereid. Kantano 

zegt zeker te weten dat de RPF zowel achter eerdere pogingen als de huidige voorbereiding voor een 

staatsgreep zit.84 De moorden in Ruhengeri zouden als een afleiding dienen, ‘creating troubles among the 

population or among the parties, so it will get the oppurtunity to attack’.85 Kantano adviseert daarom dat 

Rwandezen hun ogen open houden en waakzaam blijven voor het gevaar dat de Tutsi’s vormen.86  

 Een laatste belangrijk punt dat uit deze uitzending te halen valt, is de manier waarop RTLMC zichzelf 

presenteerde. RTLMC was pas vier maanden oud rond de tijd van uitzenden, en profileerde zich nog erg 

duidelijk. Meerdere malen wordt genoemd hoe RTLMC het eerste onafhankelijke radiostation van Rwanda 

is, en hoe het station het als taak ziet om Rwandezen het échte nieuws te brengen.87 Er wordt expliciet 

benoemd dat RTLMC niet voor de staat werkt zoals Radio Rwanda.88 De ‘animateurs’ 89  vertellen keer op 

                                                             
81 Ruhengeri is een stad in Noord-Rwanda.  
82 Transcript RTLMC uitzending 24 november 1993, The Rwanda Archive, K0146827, getranscribeerd en 

vertaald door het International Monitor Institute, 2 april 1997, via de website van the Montreal Institute for 
Genocide and Human Rights Studies (MIGS) 
http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_24Nov93_eng_tape0039.pdf (geraadpleegd 25 februari 
2019), 1-12. 
83 Transcript RTLMC uitzending 24 november 1993, The Rwanda Archive, K0146827, 6. 
84 Ibidem, 3-4. 
85 Ibidem, 4. 
86 Ibidem, 4. 
87 Ibidem, 4, 7, 8, 11. 
88 Ibidem, 3. 
89 Radiopresentatoren, zie ook pagina 36. 

Informatie Transcript: 

Zijde A en B, 12 pagina’s. 
Type uitzending: nieuwsbericht. 
Spreker: Kantano Habimana. Hij 
was de populairste presentator 
(animateur) van RTLMC, en tevens 
de animateur met de meeste 
zendtijd. Hij staat bekend om zijn 
‘interactieve’ en ‘westerse’ manier 
van uitzenden, maar ook om zijn 
extremistische mening en zijn rol in 
de genocide, toen hij via RTLMC 
informatie over vermeende ‘RPF-
collaborateurs’ verspreidde en 
geweld en moord aanmoedigde. 

Li, ‘Echoes of Violence’, 18-19; 
Transcript RTLMC uitzending 24 
november 1993, The Rwanda Archive, 
K0146827. 

http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_24Nov93_eng_tape0039.pdf%20%20(%2025
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keer dat ze allesbehalve partijdig zijn, maar dat ze simpelweg de waarheid willen onthullen voor het volk. 

‘They will hide the truth from you and RTLM will reveal it […] that is our unique assignment’.90 

 

Uitzending 12 december 1993  

De uitzending is een gesprek tussen 

vijf personen over wat iemand Hutu of Tutsi 

maakt, welke verschillen er tussen de twee 

bestaan en hoe etniciteit zich verhoudt tot 

de conflicten die zich op dat moment 

afspelen.91 Het woord wordt door Gaspard 

vooral gegeven aan zijn baas Jean-Bosco, of 

anders aan Marie-Claire en Charles. Zij zijn 

alle vier van mening dat er een verschil 

tussen Hutu’s en Tutsi’s bestaat en dat dit 

verschil vooral ligt in de verschillende Hutu- 

en Tutsicultuur, verschillende opvoeding en 

educatie. 92  Ravi probeert hun verhaal te 

nuanceren door te benoemen dat mensen 

in zijn regio niet letten op wie Hutu of Tutsi 

is: hij groeide op met het idee dat de 

verdeling een ‘boektheorie’ was die steeds 

minder onder de samenleving speelde.93 Hij stelt verder dat de verouderde manier van denken de grootste 

oorzaak is voor de huidige conflicten. 94  De nuances worden niet gewaardeerd, en hij wordt vaak 

onderbroken.95 De microfoon wordt zelfs een keer afgepakt.96 

 De andere vier gaan door met het bespreken van de verschillen tussen de (volgens hun bestaande) 

twee etniciteiten. Ze komen tot de conclusie dat de Hutu’s vanuit hun cultuur en opvoeding altijd te horen 

kregen ondergeschikt te zijn aan de Tutsi’s, terwijl Tutsi’s juist zouden worden opgevoed met het idee de 

                                                             
90 Ibidem, 8. 
91 Transcript RTLMC uitzending 12 december 1993, The Rwanda Archive, K0166102, getranscribeerd en 

vertaald door het International Monitor Institute, 9 mei 2000, via de website van the Montreal Institute for 
Genocide and Human Rights Studies (MIGS)  
http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_12Dec93_eng_tape0101.pdf (geraadpleegd 25 februari 
2019), 1-12. 
92 Transcript RTLMC uitzending 12 december 1993, The Rwanda Archive, K0166102, 1-9. 
93 Ibidem, 4-6. 
94 Ibidem, 6.  
95 Ibidem, 4, 5, 6. 
96 Ibidem, 10. 

Informatie Transcript: 

Zijde A , 12 pagina’s 
Type uitzending: groepsdiscussie in de studio. 
Sprekers:  

 Gespreksleider Gaspard Gahigi van 
RTLMC; 

 Jean-Bosco Barayagwiza van de CDR 
(extreem-rechtse Hutu Power partij) en 
voorzitter van het directiecomité van 
RTLMC; 

 Marie-Claire  Mbonampeka  
Mukamugema, de oudste dochter van de 
eerste (tijdelijke) president van Rwanda 
Dominique Mbonyumutwa van MDR-
PARMEHUTU ; 

 Charles Nkurunziza, de voormalig minister 
van Justitie in Rwanda; 

 Vincent ‘Ravi’ Rwabukwisi van de Kanguka 
krant van de oppositie. 

Transcript RTLMC uitzending 12 december 
1993, The Rwanda Archive, K0166102. 

http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_24Nov93_eng_tape0039.pdf%20%20(%2025
http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_24Nov93_eng_tape0039.pdf%20%20(%2025
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rechtmatige heersers over de Hutu’s te zijn.97 Doormiddel van deze visie wordt de geschiedenis van Rwanda 

geframed: toen de Hutu’s eindelijk begrepen dat ook zij geschikt waren om te heersen ontstond de revolutie 

van 1959.98 De Hutu’s zouden de rechtmatige eigenaars zijn van de macht, aangezien zij de meerderheid 

vormen.99 Sindsdien zou er conflict bestaan tussen de twee groepen, omdat de Tutsi’s zichzelf onterecht 

als rechtmatige heersers van Rwanda zien, de macht niet democratisch willen delen, en deze met geweld 

willen grijpen.100 Volgens de vier gesprekspartners is daarom het bestaan van de etniciteiten niet het 

probleem, maar het feit dat elke Tutsi denkt dat hij de macht over de Hutu’s verdient.101  

De nadruk wordt telkens op dit politieke aspect gelegd: de Tutsi’s zijn hongerig op zoek naar 

absolute macht, terwijl ze niet de legitieme heersers zijn aangezien ze een minderheid vormen. Verder 

wordt beweerd dat RTLMC de ruimte aan alle politieke overtuigingen wil geven, maar is duidelijk zichtbaar 

dat dit slechts schijn is. In het gesprek komt maar één mening naar voren die tevens als absolute waarheid 

wordt gepresenteerd. RTLMC presenteert zichzelf als objectief en onpartijdig: hierdoor lijkt de boodschap 

nog meer ‘de waarheid’ te zijn in plaats van propaganda. De oppositie wordt constant genegeerd en Ravi is 

een aantal maanden later, tijdens de eerste week van de genocide, vermoord door de RAF102, omdat hij te 

gematigd jegens de RPF zou zijn.103 

 

Uitzending 6 januari 1994 

 Kantano bezoekt het CND om interviews te houden 

met RPF-politici. Hij vertelt zijn luisteraars dat hij wil praten 

met de RPF en dat hij de Inkotanyi echt niet haat: hij is juist 

ontzettend onpartijdig.104 Daar voegt hij dan wel meteen 

aan toe:  

The only object of misunderstanding was that the Inkotanyi 

bombshelled us. They chased us out of our property and compelled us 

to live at a loss on wastelands.105  

                                                             
97 Ibidem, 3, 5, 8, 10. 
98 Ibidem, 9. 
99 Ibidem, 9, 12. 
100 Ibidem, 10-11. 
101 Ibidem, 5, 8, 19-22. 
102 Forces Armées Rwandaise, zie pagina 36. 
103 Committee to Protect Journalists, ‘Journalists Killed in 1994 – Motive Confirmed: Vincent Rwabukwisi’ (versie 
januari 2005) https://www.refworld.org/docid/4e6494cb23.html (geraadpleegd 12 maart 2019). 
104 Transcript RTLMC uitzending 6 januari 1994, The Rwanda Archive, K0198095, getranscribeerd en vertaald 
door het International Monitor Institute, 15 mei 1998, via de website van the Montreal Institute for Genocide 
and Human Rights Studies (MIGS)  
http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_06Jan94_eng_tape0045.pdf (geraadpleegd 25 februari 2019), 
1. 
105 Transcript RTLMC uitzending 6 januari 1994, The Rwanda Archive, K0198095, 1. 

Informatie Transcript: 

Zijde A en B, 12 pagina’s. 
Type uitzending: interviews bij 
het CND (parlementsgebouw). 
Spreker: Kantano, 
verschillende RPF-politici 

Transcript RTLMC uitzending 
6 januari 1994, The Rwanda 
Archive, K0198095. 

http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_06Jan94_eng_tape0045.pdf%20(geraadpleegd%2025
http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_06Jan94_eng_tape0045.pdf%20(geraadpleegd%2025
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Dit is een boodschap met twee doeleinden: aan de ene kant portretteert hij zichzelf en RTLMC als 

objectief, aan de andere kant schetst hij weer een erg negatief beeld van de Tutsi’s. Het eerste punt 

versterkt de kracht van de tweede, omdat dit beeld van Tutsi’s nu de objectieve waarheid lijkt. Verder is 

zichtbaar dat Kantano constant over ‘wij’ (Hutu’s) en zij (Tutsi’s) spreekt, waarmee hij dus duidelijk een 

vijandbeeld van de Other schetst. 

Tijdens de interviews blijft Kantano deze truc gebruiken: hij beweert een redelijk gesprek te willen 

met de RPF, maar vervolgens neemt hij de geïnterviewden geen enkele keer serieus. Hij gebruikt stereotype 

beelden van Tutsi’s (lang, trots en melk drinkend) om de politici te beschrijven, maakt neerbuigende 

grappen over de Tutsi’s en beschuldigt bijna elke geïnterviewde ervan dat ‘hun’ RPF de macht weer wil 

monopoliseren.106 Telkens als de geïnterviewden met een tegenargument komen of hem confronteren met 

bijvoorbeeld leugens die hij eerder via de radio heeft verspreid, doet Kantano dit af door te stellen dat ‘he 

was of course answering in the Inkotanyi way.’107 De geïnterviewden kunnen niet winnen. 

Al met al is het beeld over Tutsi’s dat wordt geschetst in deze uitzending erg negatief. De RPF-

politici worden afgeschilderd als leugenachtige Inkotanyi die als enige doel absolute macht hebben. Verder 

gaat het vaak over de vermeende moorden die de RPF zou hebben gepleegd waardoor angst wordt 

ingezaaid onder de luisteraars. Maar de Tutsi’s worden vooral subtiel geframed als een grote en gevaarlijke 

massa, als ‘them’, met ‘hun’ Inkotanyi ideeën, ideologie, strategieën en gedrag. 

 

Uitzending 14 januari 1994 

De uitzending van 14 januari gaat minder 

expliciet over de framing van Tutsi’s door RTLMC, 

maar biedt wel een nuttige kijk op de manier van 

uitzenden van RTLMC zelf. De uitzending is lang en 

behandeld verschillende soorten nieuws, maar een 

terugkomend thema is de macht die RTLMC op dit 

punt lijkt te hebben. Allereerst valt het radiostation 

namelijk de minister-president en haar keuzes aan, 

omdat zij te veel zou samenwerken met de 

Inkotanyi.108 Hierbij wordt haar verteld dat ‘it would 

                                                             
106 Ibidem, 1-12. 
107 Ibidem, 10. 
108 Transcript RTLMC uitzending 14 januari 1994, The Rwanda Archive, K0259331, getranscribeerd en vertaald 
door het International Monitor Institute, datum onbekend, via de website van the Montreal Institute for 
Genocide and Human Rights Studies (MIGS)  
http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_14Jan94_eng_K025-9331-K025-9357.pdf (geraadpleegd 25 
februari 2019), 3-10. 

Informatie Transcript: 

Zijde A en B, 27 pagina’s. 
Type uitzending: nieuwsberichten. 
Spreker: Noël Hitimana van RTLMC. 
Hij was net als Kantano een pulaire 
animateur. Hij werkte vroeger voor 
Radio Rwanda en was voor veel 
Rwandezen een vertrouwde 
‘household name’ geworden.  

Li, ‘Echoes of Violence’, 20; Transcript 
RTLMC uitzending 14 januari 1994, The 
Rwanda Archive, K0259331. 

http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_24Nov93_eng_tape0039.pdf%20%20(%2025
http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_24Nov93_eng_tape0039.pdf%20%20(%2025
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be better for her to leave those who want to work to do so, without impeding them’.109 Dit lijkt een mening, 

maar in verband met de rest van de uitzending kan deze zin ook als dreigement worden opgevat. 

Later in de uitzending wordt namelijk een individuele priester bedreigd, nadat bronnen die 

aanwezig waren bij een mis van deze priester RTLMC vertelden dat hij negatief over het radiostation zou 

hebben gepraat.110 De reactie is als volgt:  

 

Let him beware of Radio RTLM; we are researchers. We can talk about him and inform the entire population even 

of his deepest secrets. Let Priest Petters beware. […] The people told us a nickname […} but I will not say it for fear that he 

takes ill just before his lunch. He knows his nickname himself, ha (laughter), and if I were to reveal it he will be taken ill before 

his lunch. He would not be able to eat.111 

 

 De priester wordt dus nog niet bij zijn naam genoemd, maar Noël dreigt dit wel te doen wanneer 

de priester doorgaat met kritiek uiten op RTLMC.112 Want wie kritiek uit op RTLMC, is automatisch een ‘RPF 

sympathizer’ en daarmee dus de vijand.113 Wanneer de priester niet stopt is het na deze waarschuwing ‘zijn 

eigen schuld’, en zal RTLMC alles over de priester onthullen.114 Hij zou dan ‘niet meer kunnen eten’. Dit 

laatste impliceert dat de luisteraars van RTLMC de rest van het vuile werk kunnen doen, zoals ook later, 

tijdens de genocide, gebeurde. 

 Direct daarna wordt ook een dokter een ‘Inkotanyi sympathizer’ genoemd, en ook hij wordt 

bedreigd.115 De beschrijvingen van de personen en de verdenkingen blijven op dit punt nog vaag genoeg, 

zodat de personen in kwestie zich aangesproken voelen, maar nog niet worden onthuld. Hierdoor oefent 

RTLMC macht uit op de bevolking: ze geven de bevolking het gevoel in de gaten gehouden te worden. Jabri’s 

twee klassieke dualismen ten tijde van conflict (zie pagina 13) zijn hier goed zichtbaar: men hoort niet alleen 

bij de Other en dus de vijand door Tutsi te zijn, maar ook door dissidentie te vertonen, en daarmee een 

verrader te zijn. Dit laatste kan, zoals blijkt uit de dreigementen, gevaarlijk zijn, waardoor ook de 

gematigdere Hutu’s RTLMC gaan beluisteren uit angst of groepsdruk.116 

 

                                                             
109 Transcript RTLMC uitzending 14 januari 1994, The Rwanda Archive, K0259331, 11. 
110 Ibidem, 19-20. 
111 Ibidem, 20. 
112 Ibidem, 20. 
113 Ibidem, 20. 
114 Ibidem, 21. 
115 Ibidem, 21. 
116 Li, ‘Echoes of Violence’, 18-20.  
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Uitzending 23 maart 1994 
  

As the saying goes “the leopard cannot change its 

spots”. The thirst for power and blood for which the Tutsis of 

Burundi are known has just resurfaced. […] On 6 March 1994, 

soldiers invaded Kamenge and killed over 2000 people. […] Most 

of the victims were intellectual or eminent Hutus.117  

 

 Dit is hoe Kantano zijn berichtgeving over de 

‘slachtingen in Burundi’ begint. De Tutsi’s hebben weer 

toegeslagen en zijn weer hongerig op zoek naar bloed 

en macht. De hele berichtgeving staat in het teken van 

de Tutsi’s die op brute wijze en voor hun lol Hutu’s vermoorden en de absolute macht in Burundi willen 

grijpen doormiddel van een staatsgreep.118 Hoewel er al 27 Tutsiministers in de regering zaten zou dit niet 

genoeg zijn voor de Tutsi’s: zij willen alleen de volledige macht.119 Kantano gaat verder door een gevaarlijk 

toekomstbeeld te schetsen. 

 

 The killings became cyclic occurring in 1962, 1965, 1969, 1972, 1988 and in 1991 and claiming about 300,000 Hutu 

lives. About 1,000,000 others (Hutus) went into exile. To date, the Tutsis are still bloodthirsty. In fact, they are used to shedding 

blood and they continue to do so. Today, as they are still planning a coup, it means they still want to shed blood, this time 

around, on a large scale.120  

 

 Hiermee wordt geïmpliceerd dat wanneer de Tutsi’s inderdaad aan de macht komen, dit 

desastreuze gevolgen zal hebben voor de Hutu’s. De situatie in Burundi wordt vervolgens gelijkgetrokken 

aan die in Rwanda: ‘a close analyses reveals that the same plan that the Tutsis in Burundi had to seize power 

and hold on to it also exists in Rwanda’.121 Burundi moet volgens Kantano en Noël worden gezien als een 

soort voorbode of waarschuwing voor het eigen land, voor het gevaar dat de Tutsi’s vormen voor zowel de 

politieke vrijheid als het leven van elke Hutu. ‘We must draw a lesson from the events in Burundi’ vertelt 

Kantano aan Noël en alle luisteraars.122 Ze vragen de international gemeenschap ‘not to allow the minority 

to exterminate the majority by trying to seize power from then by ruse and by use of arms’.123 De Tutsi’s 

zullen namelijk nooit democratie accepteren en zullen nooit de meerderheid (Hutu’s) laten regeren. Er 

moet worden ingegrepen, voor het te laat is. 

 

 

                                                             
117 Transcript RTLMC uitzending 23 maar 1994, The Rwanda Archive, K0269049, getranscribeerd en vertaald 
door het International Monitor Institute, datum onbekend, via de website van the Montreal Institute for 
Genocide and Human Rights Studies (MIGS)  
http://migs.concordia.ca/links/documents/RTML_23Mar94_eng_K026-8048-K026-8066.pdf (geraadpleegd 25 
februari 2019), 1. 
118 Transcript RTLMC uitzending 23 maar 1994, The Rwanda Archive, K0269049, 1-12. 
119 Ibidem, 2. 
120 Ibidem, 3. 
121 Ibidem, 10. 
122 Ibidem, 12. 
123 Ibidem, 12. 

Informatie Transcript: 

Zijde A en B, 19 pagina’s. 
Type uitzending: nieuwsbericht, 
verslag op locatie in Burundi. 
Spreker: Kantano, Noël.  

Transcript RTLMC uitzending 23 
maart 1994, The Rwanda Archive, 
K0269049. 

http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_24Nov93_eng_tape0039.pdf%20%20(%2025
http://migs.concordia.ca/links/documents/RTLM_24Nov93_eng_tape0039.pdf%20%20(%2025
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4.5 Woorden in uitzendingen 
Tabel II: term per uitzending           

Naam of 
karaktereigenschap 

Wijze van 
framing 

24-nov-
93 

12-dec-
93 

06-jan-
94 

14-jan-
94 

23-mrt-
94 

Tutsi  naming 2 6 7 1 26 

Inyenzi dehumanisering 1 2     

Inkotanyi vijandconstructie 44 1 27 11 10 

              

Ander uiterlijk othering  2 3    

Trots othering 2  3    

Beter eten en drinken othering 2 3 5    

Rijk othering  4     

Bloeddorstig vijandconstructie 2    6 

Leugenachtig vijandconstructie  4  1 

Moorden en slachten vijandconstructie 23 4 3  32 

Angstaanjagend vijandconstructie 1    2 

Gek vijandconstructie 3      

Willen weer macht vijandconstructie 15 7 1 30 

Ondemocratisch vijandconstructie 8  3 47 

Negeren afspraken 
(Arusha)  vijandconstructie 1    4 

Staatsgreep vijandconstructie 7 1   25 

Moorden voor de lol dehumanisering 1    4 

Barbaars dehumanisering 4      

Bovennatuurlijk dehumanisering 1   1   1 
Bronvermelding: RTLMC transcripten 24-11-93, 12-12-93, 06-01-94, 14-01-94, 23-03-94 en het theoretische 
kader uit hoofdstuk 3. 

 

In de bovenstaande tabel is te zien hoe vaak de eerdergenoemde termen per uitzending door 

RTLMC werden gebruikt wanneer er werd gesproken over Tutsi’s.  De fluctuatie in het gebruik van 

bepaalde termen komt onder andere doordat de uitzendingen niet even lang zijn, maar is voornamelijk te 

wijten aan het feit dat de vijf besproken transcripten ander soort uitzendingen zijn. We hebben net bij de 

besprekingen van de individuele uitzendingen al gezien dat RTLMC de ene uitzending expliciet over Tutsi’s 

praatte, en in de andere meer over andere zaken. Zo werd er in de uitzending van 14 januari niet per se 

over Tutsi’s gepraat, maar was de uitzending vooral nuttig om de invloed, agressiviteit en het zelfbeeld van 

RTLMC te bestuderen. Van de andere kant waren de nieuwsberichten van 24 november en 23 maart juist 

wel duidelijk bezig met het framen van een bloeddorstige vijand na aanvallen van de RPF: dit is ook duidelijk 

terug te zien in de aantallen in de tabel.  

Door bepaalde termen te koppelen aan verschillende manieren van framing en ze vervolgens te 

tellen is duidelijk zichtbaar dat de RTLMC deed aan naming, othering, vijandconstructie en zelfs 

dehumanisering. Door tabel II te koppelen aan de beschrijvingen van de individuele uitzendingen, waarin 
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ook de nog subtielere framing, die niet per se in woorden te tellen is, werd onderzocht, kan een 

overkoepelend vijandbeeld worden geconstrueerd. 

 

4.6 Vijandbeeld en de kerntaken van framing 

 Al met al kan gesteld worden dat er binnen de vijf onderzochte uitzendingen veel subtiele framing 

plaatsvond die samen een dominant vijandbeeld schetste en een duidelijk frame tot stand hebben 

gebracht. RTLMC gebruikte de woorden ‘Tutsi’, ‘Inkotanyi’, ‘Inyenzi’ en ‘RPF’ vaak door elkaar, alsof de 

termen inwisselbaar waren, waardoor het beeld werd gecreëerd dat elke Tutsi zowel een Inkotanyi, Inyenzi, 

als RPF aanhanger was. Dit wordt in de wetenschappelijke literatuur ook wel de Tutsi mélange genoemd.124 

Hierdoor was elke Tutsi de vijand en werd er geen onderscheidt meer gemaakt tussen een soldaat en 

burger. De Tutsi-groep was dus één groot geheel, die consequent als de Other werd beschreven, zowel door 

taalgebruik van ‘wij’ tegenover ‘zij’ als door het benadrukken van de (geconstrueerde) verschillen tussen 

Hutu’s en Tutsi’s zoals hun huidskleur, lengte, gedrag en zelfs dieet. Verder werd de vijand als extreem 

bloeddorstig, moordlustig en constant op zoek naar absolute macht geportretteerd: ‘ze’ vormden een reële 

dreiging voor de eigen groep. Hierdoor werd agressie en geweld vanuit de eigen groep jegens de vijand 

gelegitimeerd. Verder werden ook dehumaniserende termen gebruikt. Hoewel het woord ‘Inyenzi’ vooral 

tijdens de genocide veel werd gehoord, is te zien dat dit ook nu al voorzichtig wordt gebruikt. Ook andere 

termen die wijzen op bijvoorbeeld ‘de lol die alleen Tutsi’s kunnen halen uit moorden’ roepen een 

inhumaan beeld van de Tutsi’s op. Verder werden gematigde Hutu’s die het niet eens waren met de 

boodschap van RTLMC ook steeds meer als vijand geportretteerd. De framing van de vijand vond plaats 

doormiddel van naming, othering, vijandconstructie en dehumanisering. De kerntaken van framing van 

Benford en Snow, het diagnostische, prognostische en motiverende frame, zijn aan de hand van deze 

subtiele vormen van framing ook te onderscheiden (zie afbeelding III). Hiermee wordt duidelijk welk frame 

en vijandbeeld door de framing van RTLMC werd geconstrueerd, waarmee deelvraag 1 is beantwoord. 

 

                                                             
124  N. Slocum-Bradley, ‘Discursive Production of Conflict in Rwanda in Global Conflict Resolution Through 
Positioning Analysis’, Global Conflict Resolution Through Positioning Analysis  (2008) 215. 
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Afbeelding III. Gebaseerd op de behandelde transcripten van RTLMC-uitzendingen en R. Benford, D. Snow, 
‘Framing Processes and Social Movements’, Annual Review of Sociology 26 (2000) 611-639. 
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5. Effectiviteit van het RTLMC-frame  

De effectiviteit van het frame en vijandbeeld is natuurlijk belangrijk om te behandelen in het 

onderzoek naar het proces van framing. Critici noemen namelijk dat de rol van radio in de Rwandese 

genocide niet zo groot is als soms wordt aangenomen. 125  Zo interviewde Scott Straus daders van de 

genocide. Hij vroeg ze onder andere waarom ze meededen, en hun antwoord was vrijwel altijd angst en 

‘face-to-face mobilization’, een soort groepsdruk. Niemand noemde de radio als belangrijkste factor.126  

Naar mijn mening is deze kritiek echter niet compleet correct, aangezien angst en ‘face-to-face 

mobilization’ kunnen worden gezien als gevolgen van RTLMC-framing. RTLMC boezemde bewust angst in 

door macht te tonen, mensen het gevoel te geven in de gaten te worden gehouden, en openlijk individuen 

te bedreigen.127 Ooggetuigen herinnerden zich hoe mensen uit angst naar de radio begonnen te luisteren, 

omdat ze niet als verrader wilden worden gezien door RTLMC-aanhangers.128 De angst en ‘face-to-face 

mobilization’ kunnen daardoor gezien worden als onderdeel en gevolg van RTLMC-framing, waarmee de 

kritiek vervalt. Verder kan met het theoretische kader van hoofdstuk drie worden aangetoond dat het frame 

van RTLMC wel degelijk effectief was, door de vier variabele kenmerken van framing te onderzoeken. 

De eerste variabele, het verschil in probleemidentificatie en schuldattributie, is eigenlijk al 

besproken. Het houdt zich namelijk bezig met de verschillende manieren waarop een probleem en vijand 

kan worden gepresenteerd binnen een frame. Door de manier van framing en het bijbehorende vijandbeeld 

te hebben vastgesteld in hoofdstuk 4, is deze variabele al onderzocht. 

 De tweede variabele is de mate van flexibiliteit en inclusiviteit binnen een frame. Hoe flexibeler en 

inclusiever het frame, hoe effectiever de werking.129 De flexibiliteit van het RTLMC-frame is groot aangezien 

het frame zich altijd wist aan te passen aan recente ontwikkelingen in de context en omgeving. Zo speelde 

RTLMC bijvoorbeeld goed in op de nieuwsberichten uit Burundi.130 De situatie daar werd gebruikt als een 

waarschuwing en voorbode voor de Tutsi’s, die op die manier werden geframed als moordlustig en hongerig 

naar macht. Ook was het frame van RTLMC inclusief. Hoewel iedere Tutsi werd buitengesloten, was het 

frame volledig inclusief richting de eigen doelgroep. De boodschap was bedoeld voor iedere Hutu, jong of 

oud, rijk of arm, uit de stad of het platteland,  in heel Rwanda. Iedereen ‘was welkom’ binnen het RTLMC-

frame, zolang men maar een ‘goede Hutu’ was, en de RLTMC steunde.131 

                                                             
125 Scott Straus, ‘Rwanda and RTLMC Radio Media Effects’ (Madison 2007)  1-11. 
126 Scott Straus, ‘Rwanda and RTLMC Radio Media Effects’, 1-11. 
127 Scott Straus, ‘Rwanda and RTLMC Radio Media Effects’,  8. 
128 Li, ‘Echoes of Violence’, 19. 
129 Benford, Snow, ‘Framing Processes and Social Movements’, 618-619. 
130  Transcript RTLMC uitzending 24 november 1993, The Rwanda Archive, K0146827; Transcript RTLMC 
uitzending 6 januari 1994, The Rwanda Archive, K0198095; Transcript RTLMC uitzending 23 maart 1994, The 
Rwanda Archive, K0269049. 
131  Transcript RTLMC uitzending 24 november 1993, The Rwanda Archive, K0146827; Transcript RTLMC 
uitzending 12 december 1993, The Rwanda Archive, K0166102; Transcript RTLMC uitzending 6 januari 1994, The 
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 Het derde variabele kenmerk draait om het bereik en de invloed van een frame: hoe groter deze 

zijn, hoe effectiever de werking van het frame. Het bereik van RTLMC was zoals al vaker is genoemd groot. 

De radio was de enige vorm van media die in die tijd zo veel mensen op zo veel plekken in Rwanda 

tegelijkertijd kon bereiken, en RTLMC was bovendien het populairste station. 132  De zender was de 

belangrijkste, al dan niet enige, bron van nieuws en vermaak. Het bereik van RTLMC was daarmee de 

grootste van heel Rwanda. Ook is al eerder naar voren gekomen dat de invloed van RTLMC groot was. Het 

radiostation was nieuw, hip, en vermakelijk. Tijdens de genocide luisterden zelfs RPF-soldaten naar het 

station, omdat de eigen radio Muhabura ‘too preachy’ en saai werd gevonden.133 Ook de mensen die het in 

eerste instantie niet eens waren met de boodschap en ideologie van RTLMC luisterden naar het station.134 

Op die manier konden ook zij worden bereikt en subtiel van gedachten worden veranderd. Verder was de 

grote invloed van RTLMC ook zichtbaar in de besproken uitzendingen, waarin RTLMC individuen publiekelijk 

kon bedreigen doordat aanhangers in het hele land tips gaven over vermeende RTLMC-critici.135 Zoals net 

al werd genoemd luisterden mensen ook uit angst om niet gestraft te worden door (aanhangers van) 

RTLMC.136 Hier zijn duidelijk twee andere soorten invloed te zien: invloed die RTLMC had op luisteraars, die 

de boodschap van het frame geloofden, overnamen en uitdroegen, en de angst bij de overige Hutu’s, die 

ook begonnen te luisteren en later dader of omstander in de genocide werden uit angst zelf vermoord te 

worden. 

 De laatste variabele is de weerklank die het frame vond onder de ontvangers, de bevolking van 

Rwanda, bestaande uit de geloofwaardigheid en salience van het frame. Beiden waren groot. Het frame 

was consistent van aard, en de geloofwaardigheid van RTLMC en de animateurs was groot. Zoals ook al 

zichtbaar was aan de hand van de besproken uitzendingen en literatuur, profileerde RTLMC zich constant 

als de brengers van de ultieme waarheid, als legitieme bron van het échte nieuws. Dit werd nog 

geloofwaardiger door het feit dat de radio al sinds de koloniale periode de ‘stem van de autoriteit’ uitdroeg, 

aangezien er voor RTLMC alleen staatsradio bestond.137 De RTLMC erfde dit beeld van autoriteit en maakte 

dit nog krachtiger door het gebruik van gewone taal, goede muziek en humor.138 Verder waren ook de 

animateurs bekendheden en geliefde personen onder de bevolking: Noël was hiervoor al jaren bekend bij 

Radio Rwanda, waar hij het had over nieuws, geschiedenis en zelfs leerzame tips voor boeren om het land 

                                                             
Rwanda Archive, K0198095; Transcript RTLMC uitzending 14 januari 1994, The Rwanda Archive, K0259331; 
Transcript RTLMC uitzending 23 maart 1994, The Rwanda Archive, K0269049; Li, ‘Echoes of Violence’; Thompson 
(red.), The Media and the Rwanda Genocide. 
132 Somerville, Radio Propaganda and the Broadcasting of Hatred, 203; Li ‘Echoes of violence’, 1. 
133 Kirschke, Broadcasting Genocide, 85; Prunier, The Rwanda Crisis, 189. 
134 Li, ‘Echoes of Violence’, 18-20. 
135 Transcript RTLMC uitzending 14 januari 1994, The Rwanda Archive, K0259331; Li, ‘Echoes of Violence’, 22. 
136 Li, ‘Echoes of Violence’, 19. 
137 Somerville, Radio Propaganda and the Broadcasting of Hatred, 203. 
138 Li, ‘Echoes of Violence’, 16. 
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te bewerken; Kantano werd bekend en geliefd door zijn informele manier van uitzenden, waardoor het leek 

alsof hij ‘rechtstreeks tegen je praatte’.139 RTLMC ging gelden als autoriteit waar men graag naar luisterde. 

Verder kwam de wereld van de ontvanger goed overeen met het frame van RTLMC, waardoor niet 

alleen de geloofwaardigheid, maar ook de salience van het frame groot was. Het radiostation speelde 

uitstekend in op bestaande ideeën, discoursen, ideologieën, ervaringen en nieuwsberichten op 

verschillende manieren. Zo transformeerde RTLMC drie elementen van het dominante publieke discours 

van postkoloniale moderniteit in Rwanda, namelijk geschiedenis, ontwikkeling en democratie, om zo het 

frame te versterken.140 De geschiedenis produceerde een narratief van slachtofferschap, waarin de Hutu’s 

voor de revolutie van 1959 bruut onderdrukt werden door zowel de koloniale machten als de Tutsi’s, en 

een narratief van emancipatie van Hutu’s na 1959.141 Het discours van ontwikkeling vloeide hier uit voort: 

sinds de Hutu’s de macht hadden was er alleen maar sprake van vooruitgang, emancipatie, eenheid en 

ontwikkeling.142 Het laatste discours over democratie hield zich bezig met die macht, die alleen legitiem zou 

zijn voor Hutu’s, omdat zij de numerieke meerderheid bezaten.143 Hierbij hing etniciteit dus sterk samen 

met de natie: de Hutu’s representeerden de Rwandese natie, en de Tutsi’s werden van ‘exotische 

aristocraten’ naar ‘parasitaire buitenstaanders’ getransformeerd.144  

Aan de hand van deze drie zaken werden de Tutsi’s als vijand geframed: vroeger onderdrukten ze 

de Hutu’s al, en nu zouden ze de macht weer terug willen grijpen, wat ondemocratisch zou zijn en alle 

vooruitgang na de Hutuemancipatie onderuit zou halen. Deze dreiging stond vanaf nu centraal in het leven 

van Hutu’s: de Tutsi’s waren een gevaar voor alles wat was bereikt en kon worden bereikt in de toekomst. 

Verder werden bestaande stereotypes en beelden die vroeger al waren ontstaan over de Tutsi’s aangehaald 

en versterkt door RTLMC.145 Ook historische mythes, zoals de mythe van de aristocratische exotische Tutsi, 

werden op een bepaalde manier geframed, waardoor er een ander en negatiever beeld ontstond. Veel 

onderdelen van de framing van RTLMC bestonden dus al, en werden niet ineens verzonnen. Dit is wat het 

frame zo effectief maakte: door in te spelen op bestaande ideeën, mythes, narratieve, visies, discoursen en 

ideologieën die onder de bevolking heersten, en deze zo te kneden dat ze het eigen frame versterkte, vond 

de boodschap een enorme weerklank onder de Rwandese bevolking. De overeenkomsten tussen de wereld 

van de ontvanger en de boodschap van RTLMC was groot, waardoor de boodschap makkelijker als waarheid 

kon worden aangenomen. 

                                                             
139 Ibidem, 17, 20. 
140 Li, ‘Echoes of Violence’; Thompson (red.), The Media and the Rwanda Genocide. 
141 Li, ‘Echoes of Violence’, 13. 
142 Li, ‘Echoes of Violence’, 14. 
143 J. Chrétien, ‘RTLM Propaganda: the Democratic Alibi’, in: A. Thompson (red.), The Media and the Rwanda 
Genocide (Londen 2007) 55-62. 
144 Ibidem, 13. 
145 Ibidem, 14. 
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Al met al kan dus worden gesteld dat het frame van RTLMC inclusief en flexibel was, met een 

groot bereik en grote invloed, en met een grote weerklank onder de bevolking door geloofwaardig in te 

spelen op bestaande beelden van de geschiedenis en Tutsi’s (zie afbeelding IV). Hierdoor was het frame 

dat RTLMC produceerde bijzonder effectief, waarmee deelvraag 2 is beantwoord. 

Afbeelding IV. Gebaseerd op de behandelde transcripten van RTLMC-uitzendingen en R. Benford, D. Snow, 
‘Framing Processes and Social Movements’, Annual Review of Sociology 26 (2000) 611-639. 
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6. Conclusie  

In dit paper is onderzocht op welke manier het proces van framing van Tutsi’s door RTLMC verliep 

in de aanloop naar de Rwandese genocide. Concluderend kan worden gesteld dat het framingproces in 

twee grote onderdelen te splitsen valt: de kerntaken en de variabele kenmerken van framing. Deze 

onderdelen vormden de basis voor de twee deelvragen van dit onderzoek, die het RTLMC-frame en 

vijandbeeld onderzochten, en de effectiviteit hiervan bestudeerden. Door de antwoorden op de deelvragen 

te combineren, ontstaat er dus een duidelijk beeld van het framingproces van RTLMC, en daarmee een 

antwoord op de hoofdvraag.  

In hoofdstuk vier werd besproken welk frame en vijandbeeld tot stand waren gekomen na de 

framing van RTLMC.146 Dit werd onderzocht aan de hand van de drie kerntaken van Benford en Snow, maar 

ook aan de hand van subtiele vormen van framing die vooral te maken hadden met taalgebruik. Vijf 

transcripten van radio-uitzendingen van RTLMC boden de kans om specifieke woorden te tellen en te 

koppelen aan de begrippen naming, othering, vijandconstructie en dehumanisering. Daarnaast werden de 

uitzendingen ook individueel besproken om tot een nog beter beeld van de framing te komen. Uit de 

analyse kan worden geconcludeerd dat de RTLMC-framing leidde tot een vijandbeeld met betrekking tot 

alle Tutsi’s: door de zogenaamde Tutsi mélange bestond er geen onderscheid meer tussen RPF-soldaat en 

Tutsi-burger. Deze grote groep Tutsi’s, de Other, was bovendien zowel een politieke als levensbedreigende 

vijand volgens RTLMC. Enerzijds zouden de Tutsi’s de macht ondemocratisch van de Hutu’s willen afpakken 

om net zoals vroeger de absolute, onderdrukkende heersers van Rwanda te worden. Anderzijds zouden ze 

deze absolute macht vervolgens gebruiken om zo veel mogelijk Hutu’s te vermoorden; daar waren ze nu 

namelijk al constant mee bezig. Volgens RTLMC wilden de Tutsi’s dus niet alleen de macht, maar ook het 

bloed van de Hutu’s. Haat, woede en angst werden aangewakkerd onder de Hutu-luisteraars. Dit kon 

worden geconcludeerd aan de hand van de besprekingen van de vijf onderzochte uitzendingen, de tellingen 

van bepaalde woorden die bijvoorbeeld wezen op bloeddorstigheid, en aanvullende secundaire literatuur 

die de bevindingen bevestigden. In combinatie met het theoretische kader kan worden gesteld dat de Tutsi-

vijand doormiddel van (subtiele) framing als gevaarlijke, inhumane dreiging werd geportretteerd, waardoor 

geweld jegens de vijand vervolgens werd gelegitimeerd. 

In hoofdstuk vijf werd bekeken hoe effectief de framing van RTLMC uiteindelijk was. 147  Het 

antwoord kon worden gevonden door de kritiek op de effectiviteit van het frame en de invloed van radio 

op de Rwandese genocide te weerleggen, en door de vier variabele kenmerken van Benford en Snow te 

behandelen in de casus van RTLMC. Door dit te doen werd duidelijk hoe de probleemidentificatie en 

schuldattributie werden geframed en hoe de framing flexibel en inclusief was. Ook werd beargumenteerd 

dat het bereik en de invloed van de framing groot was en dat vooral de weerklank onder de bevolking 

                                                             
146 Dit was de eerste deelvraag. 
147 Dit was de tweede deelvraag. 
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enorm was. RTLMC was het grootste en invloedrijkste medium, had een grote aanhang, speelde goed in op 

de omgeving en bestaande verhalen, beelden en ideeën, en wist zijn frame subtiel bij de ontvangers te 

brengen. Door het gebruik van grappen, informele uitzendingstechnieken en hippe muziek leek de 

boodschap lang onschuldig. Door zichzelf af te schilderen als onpartijdig, ‘brenger van de ultieme waarheid’ 

en uit op vrede en democratie werd de boodschap nog geloofwaardiger en legitiemer. Door de framing van 

Tutsi’s niet opzichtig te brengen, maar consequent, subtiel en als objectief nieuws gingen steeds meer 

mensen de boodschap geloven. En door de uiteindelijk verkregen macht en aanhangers in te zetten om 

angst te verspreiden, ging ook groepsdruk een grote rol spelen, en durfden tegenstanders zich niet te 

verzetten. 

Door de bevindingen van hoofdstuk vier en vijf te combineren is een antwoord gevonden op de 

vraag hoe het proces van framing van Tutsi’s door RTLMC verliep in de aanloop naar de Rwandese genocide. 

Daarmee zijn we een kleine stap verder in het begrijpen van de Rwandese genocide. Uiteraard moet worden 

genoemd dat dit onderzoek slechts een klein deel van alle RTLMC-uitzendingen heeft kunnen onderzoeken, 

waardoor nog niet met zekerheid kan worden gesteld dat deze uitzendingen representatief waren voor de 

besproken periode. Hoewel de behandelde uitzendingen middels een aselecte steekproef zijn gekozen, zou 

een nuttig vervolgonderzoek zich dus bezig kunnen houden met het analyseren van een grotere 

hoeveelheid bronmateriaal.  

Een tweede vervolgonderzoek zou zich kunnen richten op effectiviteit. Hoewel het RTLMC-frame 

effectief lijkt te zijn aan de hand van de theorieën die in dit paper zijn gebruikt, is deze effectiviteit nog niet 

volledig bewezen. Uit de literatuur en interviews blijkt dat mensen om verschillende redenen een dader 

werden: de een vocht tegen een onderdrukkende en gevaarlijke vijand,  de ander geloofde ongedierte uit 

te roeien, een derde was bang gedood te worden door een bloeddorstige Tutsi en een vierde handelde uit 

angst als verrader te worden gezien. Wat ze gemeen lijken te hebben is een ding: ze kunnen allemaal hun 

oorsprong vinden in de vertekende beelden aan de hand van de framing van RTLMC. Maar dit is nog niet 

met zekerheid te stellen. Daarom zou een interessante vervolgstudie de effectiviteit en invloed van RTLMC 

nog beter kunnen bewijzen dan dit paper, door zich te richten op  deze verschillende reacties die RTLMC-

framing teweeg bracht, en door te onderzoeken in hoeverre deze reacties afhankelijk waren van andere 

factoren dan RTLMC. Hierdoor zouden de secundaire of indirecte effecten van RTLMC-framing beter 

worden belicht en zou kunnen worden uitgesloten dat andere factoren een significante rol speelden in de 

beweegredenen van daders, om zo de effectiviteit van de framing van RTLMC nog duidelijker te bewijzen.  

Want hoewel dit paper een duidelijk overzicht van de framingproces naar aanloop van de genocide 

heeft geboden, valt er nog veel te leren over dit conflict. Misschien zullen we het nooit helemaal begrijpen, 

maar we moeten het zeker blijven proberen. 
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Lijst met afkortingen en begrippen 
 

Afkortingen politieke partijen in Rwanda 
 
CDR  Coalition for the Defence of the Republic, een extreem-rechtse Hutu Power partij. 

Ze stonden eerst achter president Habyarimana, maar werden later oppositie 
omdat ze de regering te gematigd vonden.  

 
MDR-PARMEHUTU  Mouvement Démocratique Républicain, de Democratisch Republikeinse 

Beweging-Partij van de Beweging voor de Emancipatie van de Hutu's, een partij 
van gematigde Hutu-nationalisten die emancipatie van de onderdrukte Hutu-
meerderheid wilde bereiken (1957-1973). De eerste president van Rwanda hoorde 
bij deze partij. 

 
MRND(D)  Mouvement Révolutionnaire National pour le Développement (et la Démocratie). 

De partij van president Habyarimana. Van 1975-1991 was de MRND de enige 
toegestane politieke partij in Rwanda. Daarna kwam de extra ‘D’ van democratie 
in de naam en was er plaats voor meer partijen binnen de regering. De partij 
bestond voornamelijk uit Hutu’s. 

 
RPF Rwandais Patriotic Front, de politieke partij die voornamelijk uit Tutsivluchtelingen  

bestond en tegen de Habyarimana overheid was. Vanuit Rwanda’s buurlanden 
lanceerde de RPF sinds 1990 aanvallen op Rwanda, wat leidde tot een 
(guerrilla)oorlog die tot 1993 duurde. Daarna werden de Arusha Akkoorden 
getekend en mochten de RPF en andere Tutsi-vluchtelingen terugkeren naar 
Rwanda.  

 

Overige afkortingen 
 

CND  Conseil National du Développement, het parlementsgebouw van Rwanda tijdens 
de regering van Habyarimana. 

 
RAF    Forces Armées Rwandaises, het leger van de Rwandese regering onder president 
   Habyarimana. 
 
RPA    Rwandese Patriotic Army, het RPF leger. 
 
RTLMC Radio Télévision Libre des Mille Collines, het ‘vrije’ radiostation dat door Hutu-

extremisten (Hutu Pawa beweging en de CDR) werd opgezet omdat de staatsradio 
te gematigd zou zijn. 
  

Begrippen 
 
Animateur Het woord voor de radiopresentatoren in Rwanda, de uitzenders, de mensen die 

muziek opzette en praatte tegen de luisteraar. 
 
Arusha Akkoorden De Arusha Akkoorden werden 4 augustus 1993 getekend door de RPF en de 

Rwandese overheid onder leiding van de MRND. Het tekenen eindigde de 
burgeroorlog. Het eenpartijstelsel werd vervangen door een meerpartijenstelsel 
waardoor nieuwe partijen in Rwanda ontstonden die mee mochten regeren met 
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de MRND. Ook de RPF kreeg een plek in het meerpartijenstelsel, en de Tutsi’s die 
als vluchtelingen in buurlanden leefden mochten terugkeren naar Rwanda. Er 
bleef echter veel conflict tussen de Hutu’s en Tutsi’s, het meerpartijenstelsel 
werkte niet goed en zowel Hutu’s als Tutsi’s waren ontevreden over de overheid. 

 
Inkotanyi Kan worden vertaald naar ‘de verwoede en onverbiddelijke vechter die zich niet  

overgeeft’ en ‘ijverig, onophoudelijk meedogenloos persoon’. De term werd vaak 
gebruikt om de Tutsi’s en RPF te beschrijven. 

 
Inyenzi Kan worden vertaald naar ‘kakkerlakken’. Werd gebruikt om Tutsi’s en de RPF te 

beschrijven. 
 
Radio Muhabura Het radiostation van de RPF. 
 
Radio Rwanda De officiële staatsradio van Rwanda, onder controle van de Rwandese overheid en 

de MRND. 
 

 

 

 


